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1. Preface

1.1.Recommendations

A

Warning

Read this manual carefully before use.
The safety advice and the usage and maintenance instructions for the generating set must
always be strictly adhered to.

Thank you for buying one of our generating sets. The information contained in this manual is taken from technical data available at the
time of print. In line with our policy of continually improving the quality of our products, this information may be amended without

warning.

1.2.Pictograms and plates on the generating sets and what they mean

A

Danger Warning: risk of electric shock
D=
Earth Danger: risk of burns

ER P31-02Ae

Warning: the generating set is
supplied without oil.

Before starting the generating
set Always check the oil level.

2 3

1 - Important: refer to the documentation accompanying the generating set.
2 - Warning: emission of toxic exhaust gases. Do not use in a confined or poorly ventilated area.

3 - Stop the motor before filling with fuel.

A = Generating set model
B = Generating set output
C = Voltage

D = Amperage

E = Current frequency

F = Power factor

MADE IN FRANCE ‘

SD 6000 E

B 4 [KW : (B)

Volt: (C)

| [Amp : (D) |

994 | [Hz: (E)

CosPhi: (F) | [IP:(G)

(H)

| Masse (Weight) : (1)

| |10 8528 -8 Classe (J)

N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Example of an identification plate

G = Protection rating

H = Generating set noise output
| = Generating set weight

J = Reference Standard

K = Serial number

1.3.Instructions and safety regulations

A Do not run the generating set without having put back the protective covers and closed the access doors.
Never take the protective covers off or open the access doors if the generating set is running.

Danger




1.3.1 Warnings

You are likely to encounter several warning symbols in this manual.

A This symbol indicates a definite risk to a person's health and life. Failure to follow the corresponding
instruction poses serious risks to the health and life of those concerned.
Danger
A This symbol draws attention to the potential risk to a person's health and life. Failure to follow the corresponding
instruction may pose serious risks to the health and life of those concerned.
Warning
A This symbol indicates a dangerous situation if the warning is not heeded.
Failure to follow this instruction could result in less serious injury or damage.
Important

1.3.2 General advice

On taking delivery of the generating set, check that it is complete and not damaged in any way. A generating set should be handled
gently and brusque movements should be avoided. Ensure that the place where it is to be stored or used is carefully prepared
beforehand.

A Before use:
- make sure you know how to stop the generating set in the event of an emergency,
- make sure you completely understand all the controls and operations.

Warning

For reasons of safety, the maintenance intervals must be respected (see Maintenance table). Never carry out repairs or maintenance
procedures without the necessary experience and/or tools.

Never let other people use the generating set without having given them all the necessary instructions beforehand.

Never let children touch the generating set, even when it is not in operation. Do not operate the generating set near animals (as it could
cause them to panic or frighten them).

Never start the engine without an air filter or exhaust.

Never invert the positive and negative terminals on the battery (if fitted) when fitting them as this could cause serious damage to the
electrical equipment.

Never cover the generating set with any type of material while it is in operation or just after it has been turned off. Wait until the motor is
cold.

Never coat the generating set with oil, even to protect it from corrosion; preservative oils are flammable and can be dangerous if
inhaled.

In all cases, respect the local regulations currently in place concerning the use of generating sets.

1.3.3 Safety guidelines to prevent electrocution

®
A Generating sets produce electric current while they are in operation: risk of electrocution.
The generating set must be earthed every time it is used.

Danger

Never touch stripped cables or disconnected connectors. Never handle a generating set with wet hands or feet. Never expose the
equipment to liquid splashes or rainfall, and do not place it on wet ground.

Always make sure the electric cables and connections are in good condition. Do not use equipment in a poor state of repair: there is a
risk of electrocution or damage to the equipment.

If the length of one or more of the cables used is more than 1 metre, use a differential protection device between the generating set
and the appliances. This device must be positioned at a maximum distance of 1 metre from the generating set electrical sockets. Use
flexible, durable cables with rubber sheathing which conform to the IEC 60245-4 standard or equivalent cables. Do not connect the
generating set to other power sources (such as the mains for example).

Exception: if there is provision for a reserve connection to existing electrical networks, this can only be made by a qualified electrician,
and the equipment's operational differences depending on whether the mains supply or the generating set is used must be taken into
account.

Protection against electric shock is provided by circuit breakers specially designed for the generating set: if necessary, replace them
with circuit breakers with identical nominal ratings and specifications.

EN



1.3.4 Safety guidelines to prevent fire

Never operate the generating set in areas containing flammable products (risk of
A / 4 sparks).

’ Keep all flammable products (petrol, oil, fabric etc.) out of the way when the unit is
/ in operation.
Danger Never cover the generating set with any type of material while it is in operation or
just after it has been turned off: always wait until the engine cools down.

1.3.5 Safety guidelines for exhaust gases

A

Danger

The carbon monoxide present in the exhaust gas may lead to death by inhalation if
the concentration levels in the atmosphere are too high.

Always use the generating set in a well ventilated area where the gases cannot
accumulate.

For safety reasons and for correct operation of the generating set, correct ventilation is essential (risk of intoxication, engine
overheating and accidents involving, or damage to, the surrounding equipment and property). If it is necessary to operate it inside a
building, the exhaust gases must be evacuated outside and adequate ventilation must be provided so that any people or animals
present are not affected.

1.3.6 Filling with fuel

The fuel is highly flammable and its vapours are combustible.
A M Filling should be carried out with the engine turned off. Smoking, using a naked

flame or producing sparks are forbidden while the fuel tank is being filled.
All traces of fuel should be wiped off with a clean cloth.

Danger

Storage and handling of petroleum products must be carried out in accordance with the law. Close the fuel tap (if fitted) each time the
tank has been filled. Never top up fuel when the generating set is in operation or hot.

Always place the generating set on a flat, level and horizontal surface to avoid fuel spilling onto the motor. Fill the tank with a funnel
taking care not to spill the fuel, then screw the plug back onto the fuel tank.

1.3.7 Safety guidelines against burns

A Never touch the engine or the silencer while the generating set is in operation, or when it has just stopped.

Warning

Hot oil burns; avoid contact with the skin. Before carrying out any operation, check that the system is no longer pressurised. Never start
or run the engine if the oil filler cap is off (oil may splash out).

1.3.8 Safety guidelines for handling batteries

AT

Danger L

Never leave the battery close to a flame or fire

Use only insulated tools

Never use sulphuric acid or acid water to top up the electrolyte
level.

1.3.9 Protecting the environment

Drain the engine oil into a designated container: never drain or discard engine oil onto the ground.

As far as possible, avoid sound reverberating through walls or buildings (the noise will be amplified).

If the generating set is used in wooded, bushy or uncultivated areas and if the exhaust silencer is not fitted with a spark arrester, clear
any vegetation away from the area and take care that the sparks do not cause a fire.
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1.3.10 Danger of moving parts

A ) Never go near a moving part that is in operation if you have loose clothing or long
hair that is not enclosed in a protective hair net.
Do not try to stop, slow down or impede a moving part when it is in operation.

Danger

1.3.11 Capacity of the generating set (overload)

Never exceed the rated load of the generating set (in Amps and/or Watts) when it is running continuously.

Before connecting and operating the generating set, calculate the electrical power required by the electric appliances (in Watts). This
electrical power rating is usually found on the manufacturer's plate on bulbs, electrical appliances, motors etc. The sum total of power
required by these appliances should not exceed the nominal power rating of the generating set.

1.3.12 Operating conditions

The stated outputs of the generating sets are obtained under the reference conditions outlined in ISO 8528-1(2005):

v" Total barometric pressure: 100 Kpa

v' Air ambient temperature: 25°C (298K)

v" Relative humidity: 30%
Generating set performance is reduced by approximately 4% for every additional 10° C and/or approximately 1% for every additional
100m in altitude.

2. General description

2.1.Description

Diagram A
1 Fuel tank 2 | Fuel tank cap 3 | Silencer
4  Airfilter 5 | Starter-recoil reel handle 6 | Starter-recoil reel
7 | On/off control 8 | Earth connection 9 | Engine
10 | Alternator 11 | Electric sockets 12 | Circuit breaker
13 | Choke 14 | Fuel tap
_ _ Diagram B
1  Cap | 2 Spark plug |
_ Diagram C _
1 Drain plug 2 | Filler cap/dipstick 3 | Filler neck
4 Black filler cap
Diagram D _
1 Cover wing nut 2 . Airfilter cover 3 . Element wing nut
4 | Paper element 5 | Foam element
Diagram E
1| Fuel drain plug | 2 | Seal | 3 | Sediment bowl
Diagram F
1 Mounting bolt 2 | Exhaust silencer protection 3 | Spark arrester mounting bolt
4 | Mounting nuts 5 | Exhaust silencer 6 | Spark arrester




3. Preparation before use

3.1.Positioning the generating set for operation
Choose a site that is clean, well ventilated and sheltered from bad weather.
Place the generating set on a flat, horizontal surface which is firm enough to prevent the set sinking down (under no circumstances

should the set tilt in any direction by more than 10°).
Store the additional supplies of oil and fuel within close proximity, whilst maintaining a certain distance for safety.

3.2.Earthing the generating set

A 2 Generating sets produce electric current while they are in operation: risk of
electrocution.

The generating set must be earthed every time it is used.

Danger

To earth the generating set: fita 10 mm? copper wire to the generating set's earth connection and to a galvanised steel earthing rod set
1 meter into the ground.
This also dissipates the static electricity that builds up in electrical machines.

3.3.Checking the oil level

A Before starting the generating set, always check the engine oil level.
Use a funnel to top up with the recommended oil (cf. Specifications section) to the upper limit on the dipstick.

Important

Remove the dipstick/filler plug (diag. C - no. 2) by unscrewing it, and wipe the dipstick.

Insert the dipstick into the filler neck (diag. C - no. 3) without screwing it in.
Note: A second plug (diag. C - no. 4), black and without a dipstick, is available if necessary on the other side of the engine.

Check the level and top up if necessary.
Screw the dipstick/filler plug (diag. C - no. 2) fully back into the filler neck (diag. C - no. 3).
Check that there are no leaks.

QO0® OO

Wipe off excess oil with a clean cloth.

3.4.Checking the fuel level

A M The fuel fill must be performed with the engine off, and in line with the safety

instructions (see Filling with fuel section).

Danger

Visually check the level of fuel. If necessary, fill with fuel:

O Unscrew the fuel tank cap (diag. A — no. 2).

@ Fill the fuel tank diag. A - no. 1) using a funnel, taking care not to spill any fuel.
Use only clean fuel, free from water.
A Do not overfill the tank (there should not be any fuel in the filler neck).
After filling, always ensure that the filler cap is properly tightened.
If any fuel has been spilt, make sure that it has dried and that any vapours have cleared before starting up the
generating set.

Important

© Sscrew the fuel filler cap back onto the fuel tank.



4. Using the generator set

Before use:
A - make sure you know how to stop the generating set in the event of an emergency,
- make sure you completely understand all the controls and operations.
Warning To stop the generating set urgently, place the engine switch on "OFF" or "O".

>
—

. Starting procedure

Ensure that generating set is correctly earthed (see the Earthing section).
Open the fuel tap (diag. A — no. 14).

Position the starter handle (diag. A — no. 13) in the l/| position.
N.B: Do not use the choke when the engine is warm or when the atmospheric temperature is high.

Move the on/off control (diag. A - no. 7) to "ON" or "I".
Slowly pull the starter-recoil reel handle (diag. A — no. 5) once, until there is some resistance then let it return gently.
Then pull the starter-recoil reel handle (diag. A — no. 5) sharply and rapidly, until the engine starts.

Q00 O®©de

Slowly place the choke tab (diag. A - no. 13) in the | + [ position and wait until the engine temperature starts to increase before
using the generating set.

If the engine has not started, repeat the procedure until the engine starts while gradually opening the choke.
4.2.Operation

When the generating set speed has stabilised (approximately 3 minutes):
O Check that the green button on the circuit breaker (diag. A - no. 12) is depressed. Push it in if necessary.
® Connect the equipment to be used to the generating set electrical sockets (diag. A — no. 11).

N.B.: These generating sets are fitted with "Schucco" sockets: there may occasionally be instances where these are not

compatible with certain devices. In this case, our agents can provide an adaptor free of charge on request (proof of purchase
required). CLIROTTEY 0 825 004 002)

4.3. Switching off

© Disconnect the electric sockets (diag. A - no. 11) to allow the engine to run with no load for 1 or 2 minutes.
® Move the on/off control (diag. A - no. 7) to "OFF" or "O": the generating set will stop.
© Close the fuel tap (diag. A — no. 14).

A Always ensure that the generating set is suitably ventilated.
Even when the unit is turned off, the engine continues to give off heat.

Warning




5. Safety features

5.1.0il cut-out

If there is no oil in the engine sump or if the oil pressure is low, the oil safety mechanism automatically stops the engine to prevent any

damage.

If this occurs, check the engine oil level and top it up if necessary before looking for any other cause of the problem.

5.2.Circuit breaker

The set's electrical circuit is protected by one or more magnetothermal, differential or thermal cut-out switches. In the event of an
overload and/or short circuit, the supply of electrical energy may be cut.
If necessary, replace the circuit breakers in the generating set with circuit breakers with identical nominal ratings and specifications.

6. Maintenance schedule

6.1.Reminder of use

The maintenance operations to be carried out are described in the maintenance schedule. The interval for this is supplied as a guide
and for generating sets operating with fuel and oil which conform to the specifications given in this manual.
If the generating set is used under extreme conditions, the interval between the maintenance operations must be shortened.

6.2. Maintenance table

Operations to be

carried out at Each time it is pssmenthor 3 months or prmonths or 12 months or
Component . . after the first 20 Every 100 Every 300
whichever deadline used Every 50 hours
. . hours hours hours
is reached first
. . Check the level o
Engine oil B
Change . .
h
Air filter Check R i
Clean °
Generating set Clean o
Strainer and Clean .
Sediment bowl
Spark plug Check / Clean .
Spark arrester Clean .
Valves * Check/adjust* o*
Fuel tank* Clean* o*
Fuel line* Check (replace if Every 2 years*
necessary)

* Operation(s) must only be carried out by one of our agents.

The air filter must be cleaned more frequently if the generating set is being used in a dusty environment.

Under occasional heavy use, change the oil at least every year.
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7. Maintenance procedures

7.1.Cleaning the air filter

A

Important

Never use petrol or flammable solvents for cleaning the air filter element (risk of fire or explosion).

O Remove wing nut and cover from the air filter (diag. D - no. 1 & 2).

@ Remove the filter elements (diag. D — no. 4 & 5) and clean them:
Paper element (diag. D - no. 4):
1) Gently tap the element several times on a hard surface to remove any excess dirt.
OR: Pass compressed air through the filter, from the inside out.
Never try to remove dirt using a brush.
2) Replace the paper element if it is too dirty.
Foam element (diag. D - no. 5):
1) Wash the element in a solution of household cleaner and warm water and rinse thoroughly.
OR: wash with non-flammable solvent or solvent with a high flash point. Allow the element to dry completely.
2) Soak the element in clean engine oil and remove the excess oil.
Note: If there is too much oil remaining in the foam, the engine will emit smoke when it is first started.

© cCheck carefully that the two elements are not torn or pierced. Replace them if they are damaged.

(4] Carry out refitting following the reverse procedure for removal.

7.2.Cleaning the sediment bowl

O0000BO®O

Close the fuel tap (diag. A — no. 14).

Place a suitable container and a funnel underneath the carburettors shown in diagram E.

Unscrew the fuel drain plug (diag. E - no. 1) to drain the fuel.

After draining, refit the fuel drain plug.

Remove the sediment bowl (diag. E — no. 3) and the seal (diag. E — no. 2).

Clean the sediment bowl (diag. E - no. 3) with non-flammable solvent or solvent with a high flash point. Dry it completely.
Refit the seal (diag. E — no. 2) and the sediment bowl (diag. E — no. 3).

Open the fuel tap (diag. A - no. 14) and check that there are no leaks.

7.3.Cleaning the fuel strainer

A

Danger

no leaks, wipe away all traces of fuel and ensure vapours have dispersed before

Do not smoke, cause sparks or bring naked flames into the vicinity. Check there are
starting the generating set.

000 C

Close the fuel tap (diag. A — no. 14).

Remove the fuel tank plug (diag. A — no. 2) and the strainer located inside of it.

Use a compressed air gun to blow air on the strainer, from the outside inwards.

Rinse with clean fuel.

Refit the strainer and carefully screw the fuel tank plug (diag. A — no. 2) back in.




7.4.Renewing the motor oil

Observe the advice for protecting the environment (cf. Protecting the environment section) and drain the oil into an appropriate
container.

With the engine still warm, remove the dipstick/filler plug (diag. C — no. 2) and the drain plug (diag. C — no. 1).
When completely drained, screw the drain plug (diag. C - no. 1) back in fully.

Fill the engine oil sump with the recommended oil, then check the level.

Refit and tighten the dipstick/filler plug (diag. C - no. 2).

Check that there are no oil leaks after filling.

QOO0BOe

Wipe off any trace of oil with a clean cloth.

7.5.Cleaning the spark arrester

Undo the two 12 mm mounting nuts (diag. F — no. 4) and remove the exhaust silencer (diag. F — no. 5) from the cylinder.
Undo the five 5 mm screws (diag. F — no. 1) securing the silencer guard (diag. F — no. 2) and remove the guard device.
Remove the 4 mm mounting screw (diag. F — no. 3) from the spark arrester and remove the spark arrester (diag. F — no. 6).

Using a wire brush, remove the carbon deposits from the spark arrester screen (diag. F - no.6).
Note: The spark arrester must have no holes or cracks. Replace if necessary.

® O060Q

Refit the spark arrester, the guard and the exhaust silencer in the reverse order to removal.

7.6.Checking the spark plug

O Remove the cap (diag. B - no. 1) from the spark plug, then remove the spark plug (diag. B - no. 2) using a spark plug spanner.
@ Check the condition of the spark plug:

If the electrodes are worn or if the insulation is split or flaking: Otherwise:
(3] Replace the spark plug. Clean the spark plug with a metal brush.

9 Fit a new spark plug in position and tighten it by hand to
avoid damaging the threads.

With a feeler gauge, check the electrode gap "X": it must be
between 0.7 and 0.8 mm inclusive.

O usea spark plug spanner to tighten the spark plug by 1/2
turn after it is seated to compress the washer.

Check the condition of the washer.

Fit the spark plug in position and tighten it by hand to avoid
damaging the threads.

O 960 OO0

Use a spark plug spanner to tighten it by 1/8-1/4 turn after it
is seated to compress the washer.

7.7.Checking bolts, nuts and screws

To prevent faults or breakdowns, carefully check all the nuts, bolts and screws on a daily basis.
(1) Inspect the entire generating set before and after each use.
(2] Tighten any loose nuts or bolts.

A The cylinder head bolts must be tightened by a specialist. Refer to the agent for your region.
Warning




7.8.Cleaning the generating set

A Cleaning with a water jet is not recommended.

Cleaning with high pressure cleaning equipment is forbidden.

Important

To

o
2]
©

clean the generating set:
Remove all dust and debris from around the exhaust
Clean the generating set, particularly the alternator and engine air inlets and outlets, using a cloth and brush.
Check the general condition of the generating set and replace any faulty parts

8. Storing the generating set

In the event that the generating set is not to be used for a long period, it must be stored in accordance with the guidelines below.

(2]
©
(4]
e
(6]
7]
(8]
©

Close the fuel tap ("OFF" position), remove the sediment bowl and empty it (see the Cleaning the sediment bowl section).
Open the fuel tap ("ON" position) and drain the petrol from the tank into a suitable container.

Refit the sediment bowl and tighten fully.

Drain the carburettor by loosening the drain plug. Collect the petrol in a suitable container.

Change the engine oil (see the Changing the engine oil section).

Remove the spark plug (see the Checking the spark plug section) and pour a maximum of 15 ml of engine oil into the cylinder via
the orifice in the spark plug before refitting it.

Turn the engine over without starting it to distribute the oil in the cylinder.

Clean the outside of the generating set, apply a rust protection product to the damaged sections and cover it with a protective
cover to protect it from dust.

Store the generating set in a clean, dry place.

9. Troubleshooting

Problems Probable causes Possible solutions
Load connected to the generating set during start-up. Disconnect the load.
The air filter is clogged. Clea'n the air filter (see the Cleaning the air filter
section).
The fuel tap is closed. Open the fuel tap (diag. A — no. 14).
. The fuel level is too low. Top up the fuel (see the Filling with fuel section).
The engine does Clean the fuel filter (see the Cleaning the fuel filter
not start The fuel filter is clogged. ) ( 9
section).
The oil level is too low. Check the oil level and top up if necessary.
The fuel supply is blocked or leaking. Have it checked, repaired or replaced.®

Check the spark plug (see the Checking the spark plug

Defective spark plug. section) and replace it if necessary.

The ventilation inlets are blocked. Clean the air inlet and outlet guards.
Engine stoppage | The fuel level is too low. Top up the fuel (see the Filling with fuel section).
The oil level is too low. Check the oil level and top up if necessary.
The circuit breaker(s) is tripped. Engage the circuit breaker (diag. A — no. 12).
No electric Faulty appliance supply lead. Replace the lead.
current Defective electrical socket. Have it checked, repaired or replaced.”
Faulty alternator. Have it checked, repaired or replaced.*
Circuit breakers | The device is connected or the lead is defective. Disconnect the device and the lead.
engaged QOverload (cf. see Generating set capacity section). Remove the excess load.

* Operation(s) must only be carried out by one of our agents.

After-sales in France only:

To

contact the nearest agency, dial the numbers below:

CLROGITLPFAX) 0825339966 )

CAMUGIESD 0825 801 100



10. Specifications

Model R5T
Maximum output / Rated output 4000 W /3200 W
Acoustic pressure at 1 m 84 dB (A)

Engine type

Honda GX 270

Recommended fuel

Unleaded petrol

Fuel tank capacity 53L
Recommended oil SAE 10W30
Oil sump capacity 1.1L

Qil cut-out °
Circuit breaker °
Direct current X

Alternating current

230V-6A

400V -4.7A

Socket type 1x2P+T-230V-10/16 A 1 x3P+N+T-400V-16 A
Type of spark plug NGK - BPR6ES or DENSO: W20 EPR-U

Battery X

Dimensions | x w x h 71.5x57 x59 cm

Weight (without fuel) 70 kg

e: standard o: optional X: not possible

11. Cable sizes

11.1. Single phase

Fitting method = wiring in cable runs or non perforated trays / permissible voltage drop = 5% / Multiconductors
Cable type PVC 70°C (e.g. HO7RNF) / Ambient temperature =30°C.
o Recommended cable sizes
C'rfa“t'i:wgr(e:)ker 0- 50m 51-100m 101 - 150m
mm?/ AWG mm? / AWG mm?/ AWG
10 4/10 10/7 10/7
16 6/9 10/7 16/5
20 10/7 16/5 25/3
25 10/7 16/5 25/3
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

11.2. Three-phase

Fitting method = wiring in cable runs or non perforated trays / Permissible voltage drop = 5% / Multiconductors
Cable type PVC 70°C (e.g. HO7RNF) / Ambient temperature =30°C.

Circuit breaker Recommended cable sizes
calibre 0-50m 51 - 100m 101 - 150m
(A) mm?/ AWG mm?/ AWG mm? / AWG
10 15/14 25712 4710
16 25/12 4/10 6/9
20 25/12 4/10 6/9
25 4710 6/9 10/7




12. EC Declaration of conformity

EN

Name and address of manufacturer: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE.

Description of the equipment

Generating set

Make

SDMO

Type

RST

Name and address of the person authorised to create and keep the technical file

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, the manufacturer's authorised representative, hereby declares that the product conforms to the following EU Directives:
2006/42/EC | Machinery Directive.
2006/95/EC / Low Voltage Directive.

2004/108/EC / Directive on Electromagnetic Compatibility.
2000/14/EC / Directive relating to the Noise Emission of Outdoor

Equipment.

For the directive 2000/14/EC

Notified body:

CETIM

BP 67 F60304 — SENLIS.

Compliance procedure: Appendix VI.

Sound power level guaranteed (Lwa): 97 dB(A).
Rated output: 3200 W

01/2010 - G. Le Gall

o

IlEeaAu
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1. levads

1.1.Rekomendacijas

Pirms

A

Uzmanibu

Vienmer riipigi ievérojiet generatoragregata drosibas, izmanto$anas un apkopes
nosacijumus.

izmanto$anas uzmanigi izlasiet $o rokasgramatu.

Pateicamies jums, ka esat iegadajiet vienu no miisu generatoragregatiem. Saja rokasgramata eso$a informacija radita, balstoties uz
izdoSanas bridi pieejamajiem tehniskajiem datiem. Ta kd més pastavigi vélamies uzlabot masu produktu kvalitati, Sos datus ir

iespéjams mainit bez iepriek$€ja bridinajuma.

1.2. Generatora piktogrammu un apziméjuma plaksniSu nozime

ER P31-02Ae

Uzmanibu: generatoragregats ir
piegadats bez ellas.

Veikt el|las [imena parbaudi

pirms katras lietoSanas.

Bistamil Uzmanibu:
) stravas trieciena risks
a D=
Zeme Uzmanibu: apdeguma risks

2 3

1 — Uzmanibu: skatit generatoragregatu pavadoso dokumentaciju
2 — Uzmanibu: toksiskas izplides gazes. Nelietot slégta vai slikti védinata telpa
3 - Apstadinat dzingju pirms degvielas uzpildes

E = Stravas frekvence
F = Jaudas koeficients

A = Generatoragregata modelis ‘“‘““‘N"m“ | SD 6000 E o | G = Droibas ki

B = Generatoragregata jauda La | EY 2 (B) Valt: (©) | [Amp:p) ] ¥ " Gr03| ats ase 2l trokS 5

C = Stravas spriegums 99 | [Hz: (B) CosPhi: (F) | [IP:(G) I—_ eneratoragreg_ata roksha pakape
D = Stravas stiprums D | | Masse (Weight): @ | | 15O 8528 8 Classe () = Generatoragregata masa

J = Pielietojamais normativs
K = Sérijas numurs

[ N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Identifikacijas plaksnes paraugs

1.3.Drosibas noteikumi un instrukcijas

A

Bistami!

Nekad neiedarbinat generatoragregatu, neuzstadot aizsargparsegus un neaizskriivéjot visas atveres.
Nekad nenonemt aizsargparsegus un neatvért atveres generatoragregata darbibas laika.




1.3.1 Bridinajumi

Saja rokasgramata atspogulotas vairakas bridinajuma zimes.

A Sis simbols signalizé par draudo$am briesmam darbibas zona eso$o cilvéku veselibai un dzivibai.
Attiecigas norades neievérosSana var radit nopietnas sekas darbibas zona esosSo cilveku veselibai un
Bistamil dzivibai.
A Sis simbols pievérs uzmanibu riskam, kam paklauta darbibas zona eso$o cilvéku dziviba un veseliba.
Attiecigas norades neievéroSana var radit nopietnas sekas darbibas zona esoSo cilvéku veselibai un dzivibai.
Bridinajums
A Sis simbols norada uz iesp&jamu bistamu situaciju.
Attiecigas norades neievéroSana var radit darbibas zona esoSajem cilvékiem vieglu ievainojumu risku vai
Uzmanibu bojajumu risku tuvuma esoSajam lietam.

1.3.2 Visparéji padomi

Sanemot Jeneratoragregatu, parliecinieties par materiala stavokli un visu detalu piegadi. Agregata iekrausanas un izkrau$anas darbi
javeic bez pékSnam un negaiditam kustibam, iepriek$ sagatavojot uzglabasanas vai izmantosanas vietu.

A Pirms izmanto$anas :
- japrot apstadinat generatoragregats steidzamas nepiecieSamibas gadijuma,
- pilnTba jaizprot ta vadiba un maneuvri.

Bridinajums

DroSibas apsvérumu dé| jaievéro apkopes periodiskums (skatit apkopes tabulu). Nekad neveiciet remontu vai apkopi, ja jums nav
nepiecieSamas pieredzes un/vai vajadzigo darbariku.

Nekad nelaujiet citiem cilvékiem izmantot generatoragregatu, pirms viniem nav sniegtas nepiecieSamas instrukcijas.

Nekad nelaujiet bérnam aiztikt generatoragregatu, pat tad, ja tas nedarbojas. lzvairieties no generatoragregata iedarbinaSanas
dzivnieku klatbatné (var izraistt bailes, uztraukumu u.c.).

Nekad nedarbiniet motoru bez gaisa filtra vai bez izpatéja.

Uzstadot nekad nemainiet vietam akumulatoru (ja tadi uzstaditi) pozitivas un negativas spailes: to mainiSana vietam var nodarit
nopietnus bojajumus elektriskajam aprikojumam.

Nekad nenosedziet generatoragregatu ar jebkadu materialu ta darbibas laika vai neilgi péc darbibas partrauk$anas (pagaidiet, I1dz
motors atdziest).

Nekad neieziediet generatoragregatu ar ellu, pat tad, ja ta paredzéta aizsardzibai no rlsas; $adas ellas ir viegli uzliesmojos$as un
bistamas, ja noklUst elpvados.

Jebkura gadijuma ievérojiet vietéjo likumdo$anu par generatoragregatu izmanto$anu.

1.3.3 Piesardzibas pasakumi pret elektroSoka gisanu

A 2 Generatoragregati razo elektrisko stravu: pastav risks iet boja no elektriskas stravas
trieciena.
Bistamil Generatoragregatam katra lietoSanas reizé jabut sazemétam.

Nekada gadijuma neaiztieciet atsegtus savienojumus vai kabelus, kuriem bojata izolacija. Ar generatoragregatu nekada gadijuma
nedarbojieties slapjam rokam vai kajam. Nekada gadijuma nelaujiet uz iekartas nok|at Skidrumam vai nokriSniem, k& arT nenovietojiet
to uz mitras zemes.

Sekojiet, lai elektriskie kabeli un savienojumi vienmér batu laba stavokil. Neizmantojiet materialus, kas ir slikta stavokll: pastav risks iet
boja no elektriskas stravas trieciena, ka art agregata sabojasanas risks.

Ja kabelis, kas savieno generatoragregatu un darba vietu, ir garaks par 1 metru, nodroSiniet tam atbilsto$u aizsargaprikojumu. Sim
aizsargaprikojumam jabdt uzstaditam Iidz 1 metra attdluma no Jeneratoragregata stravas padeves vietas. Izmantojiet izturigus un
lokanus kabelus ar gumijas aizsargapvalku atbilsto§i IEC 60245-4 normai vai tiem ekvivalentus kabelus. Nepievienojiet
generatoragregatu citiem stravas padeves avotiem (pieméram, kop&jam elektribas sadales tiklam).

Iznémuma gadijums: ja agregats paredzéts ka rezerves savienojums elektriskajiem tikliem, to ierikot drikst tikai kvalificéts elektrikis,
kuram janem véra iekartu darbibas atSkiribas atkariba no ta, vai tiks izmantots kopéjais elektribas sadales tikls vai generatoragregats.
Aizsardziba pret elektrisko Soku tiek nodrosinata ar Tpasi generatoragregatiem paredzétiem drosinatajiem: nepiecieSamibas gadijuma
tos var aizvietot ar droSinatajiem, kuriem ir identiska nominala vértiba.
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1.3.4 Piesardzibas pasakumi ugunsdrosibai

Nekad nedarbiniet generatoragregatu vietas, kur atrodas spradzienbistamas vielas
of (pastav dzirkstelu risks).

A / / Attaliniet jebkuras uzliesmojosas vai spradzienbistamas vielas (degvielu, ellu,

/ lupatas u.c.) generatoragregata darbibas laika.

- - Nekad nenosedziet generatoragregatu ar jebkadu materialu ta darbibas laika vai

Bistami! neilgi péc darbibas partrauk$anas (pagaidiet, kamér motors atdziest).

1.3.5 Piesardzibas pasakumi pret gazes izpludi

A

Bistami!

Oglekla monoksids izpliides gazés var izraisit navi, ja ieelpotaja gaisa ta
koncentracija ir parak liela.

Vienmér izmantojiet generatoragregatu vietas, kur ir laba ventilacija un kur nevar
uzkraties gazes.

DroSibas apsvérumu dé| un, lai nodro$inatu generatoragregata darbibu, ir nepiecieSama laba ventilacija (pastav saindéSanas, motora
parkarSanas, negadijumu vai apkartéjo materidlu un mantu sabojaSanas risks). Ja jastrada €ka, obligati jabat iespé&jai izvadrtt izplides
gazes no telpam, ka art piemérotai ventilacijai, lai €ka esosie cilvéki vai dzivnieki netiktu apdraudéti.

1.3.6 Degvielas uzpildes
Degviela ir arkartigi ugunsnedrosa, un tas tvaiks ir spradzienbistams.
A M Tvertne jauzpilda tad, kad motors ir izslégts. Ir aizliegts smékét, tuvoties liesmai vai

izraisit dzirksteles tvertnes uzpildiSanas laika.
Notiriet visus degvielas atlikumus ar tiru lupatinu.

Bistami!

Naftas produktu uzglabasana un darbiba ar tiem javeic atbilstoSi likumdoS$anai. Aizveriet degvielas kranu (ja tads uzstadits) péc katras
uzpildisanas. Nekad neuzpildiet degvielu, kamér generatoragregats darbojas vai ir karsts.

Vienmér novietojiet eneratoragregatu uz Ilidzenas, gludas un horizontalas virsmas, lai izvairitos no degvielas nok|G$anas uz motora.
Piepildiet rezervuaru, izmantojot piltuvi un uzmanoties, lai neizlietu degvielu, péc tam uzskrivéjiet degvielas tvertnei vacinu.

1.3.7 Piesardzibas pasakumi pret apdegumu gusanu

A Nekad neaiztieciet motoru generatoragregata troks$nu slapétaju darbibas laika vai neilgi péc ta darbibas
partrauk$anas.

Bridinajums

Karsta ella var radit apdegumus, nepielaujiet tas nok|dSanu uz adas. Pirms iejauk$anas parliecinieties, vai sisttma neatrodas zem
spiediena. Nekad nedarbiniet motoru, kam nav ellas uzpildes tvertnes vacina (pastav ellas izS|akstiSanas risks).

1.3.8 Piesardzibas pasakumi, lietojot baterejas

A F

Bistami! =

Nedrikst novietot akumulatoru tuvu liesmai vai ugunij.
Lietojiet tikai instrumentus ar izolaciju

Lai atjaunotu elektrolitu ITmeni, nedrikst lietot sérskabi vai
oksidétu tdeni.

1.3.9 Vides aizsardziba

Motorella janotecina §im nollkam paredzéta tvertné: nekad neteciniet motorellu uz zemes.

lespéju robezas izvairieties no skanu atbalso$anas no sienam vai citam konstrukcijam (skaluma palielinasanas).

Ja izmantojat generatoragregatu mezaina, krimaina vai zalaina apvidi un ja trokSnu slapétajs nav aprikots ar dzirkstelu slapétaju,
attiriet pietiekami plasu zonu un esiet |oti uzmanigi, lai dzirksteles neizraisttu ugunsgréku.



1.3.10 Rotéjoso detaju bistamiba

A o

Bistami!

Nekad netuvojieties darbiba esoSam rotéjoSam detalam ar plivojoSam drébém vai
gariem matiem bez aizsargtiklina.
Neméginiet apturét, paléninat vai blokét rotéjosu detaju.

1.3.11 Generatoragregata jauda (parslodze)

Nekad neparsniegt generatoragregata nominalo jaudu (A un/vai Watt), barojot vairakas ierices vienlaicigi.

Pirms pieslégt un iedarbinat generatoragregatu, aprékinat kopéjo nepiecieSamo elektrisko ieriéu jaudu, (kas izteikta vatos). Si
elektriska jauda parasti ir noradita uz elektrisko lampinu, elektrisko iericu, dzingju, utt., razotdja mark&juma. Visu vienlaicigi
izmantojamo elektrisko ieri¢u kopéja jauda nedrikst parsniegt generatoragregata nominalo jaudu.

1.3.12 LietoSanas nosacijumi

Noradita generatoragregata tehniskie dati sasniedzami apstak|os, kas atbilst ISO 8528-1(2005) prasibam:
v' kopégjais barometriskais spiediens: 100 Kpa
v'  ieteicama gaisa temperattra: 25°C (298K)

v' relativais mitrums: 30 %

Generatoragregatu tehnisko raditaju iespéjas samazinas par aptuveni 4 % Iidz ar katru temperatiiras paaugstinasanos par 10°C un /vai
aptuveni par 1 % ar katru augstuma pieaugumu par 100 m.

2. Visparejs apraksts

2.1.Generatoragregata apraksts

A attéls
1 Degvielas tvertne 2 | Degyvielas tvertnes vaks 3 | Kluss
4 | Gaisa filtrs 5 | PalaiSanas — partiSanas ierices 6 | PartiSanas ierices palaidéjs
rokturis
7 | leslégSanas un izslégSanas 8 lezeméjums 9 | Dzingjs
komandpoga
10 | Mainstravas generators 11 | Elektriskie kontakti 12 | DroSinatajs
13 | Starteris 14 | Degvielas krans
B attéls
1 Uzmava | 2 Aizdedzes svece |
C attéls _
1 Ellas mainas vaks 2 | Piepildi$anas mérvaks 3 | Piepildisanas atvere
4 | Melns piepildiSanas vaks
D attéls _
1 Vaka sparnuzgrieznis 2 Gaisa filtra parsegs 3 Detalu sparnuzgrieznis
4 | Papira detala 5 | Putuplasta detala
E attéls
1 Degvielas izlieSanas vaks | 2 | Savienojums | 3 | Nosédumu kausin$
F attéls
1 Stiprindjuma skraves 2 | Trok3nu slapétaja aizsargs 3  Dzirkstelu slapétaja stiprinaSanas
skrive
4 | Stiprindjuma uzgriezni 5 | TrokSnu slapétajs 6 | Dzirkstelu slapétajs




3. Sagatavosana pirms lietoSanas

3.1.1znemsana no ekspluatacijas

Izvélieties tiru, ventilétu un no laikapstakla mainam pasargatu vietu.

Novietojiet generatoragregatu uz lidzenas un horizontalas, ka arT pietiekami izturigas virsmas, lai tas nesasvértos (agregata slipums
neviena pusé nedrikst parsniegt 10°).

Novietojiet ellas un degvielas rezerves netalu no generatoragregata izmanto$anas vietas, tomér ievérojot noteiktu drosu attalumu.

3.2.Generatoragregata zeméjuma magistrale

A 2 Generatoragregati razo elektrisko stravu: pastav risks iet boja no elektriskas stravas
trieciena.
Generatoragregatam katra lietoSanas reizé jabut sazemétam.

Bistami!

Lai sazemétu agregatu: nostipriniet 10 mm? garu vara stiepli vieta, kur generatoragregats saskaras ar zemi, un pie galvanizéta térauda
mietina, kas iegremdéts 1 m dzili zeme.
Sada iezeméSana novada arT statisko elektribu, ko rada elektriskas ierices.

3.3.Ellas I'mena parbaude

A Pirms generatora ieslégSanas vienmér parbaudiet motorellas limeni.
Izmantojot piltuvi, papildiniet ar ieteikto ellu (skat. nodalu Specifikacija) T"dz mérstiena augS€jam Iimenim.

Uzmanibu

Atskravéjot nonemt piepildiSanas mérvaku (C att. — nr. 2) un noslaukiet méritaju.

levietojiet méritaju atpakal uzpildes atveré (B att. — nr. 3), to neaizskravéjot.
Noradijums: nepiecieSamibas gadijuma ir pieejams otrais vaks melna krasa (A att. — nr. 4), bet bez méritaja, dzinéja otra pusé.

Parbaudiet Tmeni vizuali, un, ja nepiecieSams, to piepildit.
Kamér motors vél karsts, nonemiet uzpildes (B att. — nr. 3) un ellas nomainas (B att. — nr. 2) vaku.
Parbaudiet, vai nav radusies noplide.

QO0® OO

Ellas parpalikumus notiriet ar tiru draninu.

3.4.Degvielas limena parbaude

A Degviela jauzpilda ar izslégtu motoru atbilstoSi drosibas ieteikumiem (skat. nodaju
Degvielas uzpilde).

Bistami!

Vizuali parbaudiet degvielas limeni. Ja nepiecieSams, uzpildiet:

(1) Atskravéjiet degvielas tvertnes vaku (A att. — nr. 2).

(2] Piepildiet degvielas tvertni (A att. — nr. 1), izmantojot piltuvi un piesargoties, lai degvielu neizlietu.
Izmantojiet tikai tiru degvielu bez Gdens piejaukumiem.
A Degvielas tvertni neparpildiet (degvielai nav jabat degvielas uzpildes tvertnes kakla).
Péc tam, kad tvertne ir piepildita, parbaudiet, vai tvertnes vaks ir labi aizskravéts.
Uzmanibu Ja degviela izlijusi pirms generatora iedarbina$anas, parliecinieties, vai ta ir noZuvusi un tvaiki izvédinajusies.

© Aizskravéjiet degvielas tvertnes vaku.



4. Generatoragregata ekspluatacija

Pirms izmanto$anas :
A - japrot apstadinat generatoragregats steidzamas nepiecie$amibas gadijuma,
- pilnTba jaizprot ta vadiba un manevri.
Bridinajums Lai steidzami apstadinatu generatoragregatu, nostadit dzinéja slédzi stavokli «OFF» vai « O ».

P
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.leslegSanas procedira

Parbaudiet, vai generators ir kartigi iezeméts (skatiet nodalu Generatora iezemésana).
Atveriet degvielas kranu (A att. — nr. 14).

Pagrieziet startera rokturi (A. att. — nr. 13) pozicija «M ».
Noradijums: nelietojiet starteri, kamér dzinéjs ir karsts vai paaugstinata atmosféras temperatdra.

Novietojiet ieslégSanas un izslégSanas komandpogu (A att. — nr. 7) pozicija «ON» vai pozicija «I».
Léni pavelciet iedarbinaSanas rokturi (A. att. — nr.5), kamér sajatat zinamu pretestibu, tad Iéni to atlaidiet.
Tad atri un spécigi pavelciet palaidéja — partisanas iekartas rokturi (B att. — nr.5), lidz motors iedarbojas.

Lenam novietojiet startera rokturi (A att. — nr. 13) pozicija «| + [ » un, pirms izmantojat generatoru, pagaidiet, kad motora
temperatira sak paaugstinaties.

Ja dzingéjs nav sacis darboties, atkartojiet darbibu, pakapeniski atlaizot starteri tikmér, kamér dzing&js iedarbojas.

4.2.Darbiba

Kad generators ir stabiliz&jis atrumu (apméram 3 min):

o
2]

Parbaudiet, vai drosinataja zala poga (A att. — nr.12) ir nospiesta. Nospiediet to, ja nepiecieSams.
Pieslédziet ierices generatora kontaktligzdam (A att. — nr. 11).
Noradijums: SDMO generatori ir aprikoti ar «Schucco» kontaktligzdam: iespéjami atseviski gadijumi, kad noteiktas ierices nevar

pieslégt. Tada gadijuma tirdzniecibas agenti péc pieprasijuma, bet bez maksas piegadas adapteri (jauzrada pirkuma

Goks). MY 0 675 004 002)

4.3.1zslegSana

(1)
(2]
©

Atvienojiet elektriskos kontaktus (A att. — nr. 11), lai [autu motoram griezties tukSgaita 1 lldz 2 mindtes.
Novietojiet ieslégSanas un izslégsanas komandpogu (A att. — nr. 7) pozicija «OFF» vai «O »: generators apstasies.
Aizgrieziet degvielas kranu (A att. — nr. 14).

A Vienmér parliecinieties, vai generatoram tiek nodrosinata pienaciga ventilacija.
Péc iekartas izslégSanas motors turpina izplatit karstumu.

Bridinajums




5. Aizsardziba

5.1.Ellas drosinatajs

w

Gadijuma, ja motora karterT trikst ellas vai arT ellas spiediens ir zems, lai novérstu iespéjamus bojajumus, ellas droSibas sistéma
automatiski apturés motoru.
Tada gadijuma parbaudiet motorellas ITmeni un ja nepiecieSams, uzpildiet to, pirms turpiniet meklét citu bojajuma iemeslu.

5.2.Svirsledzis

Agregata elektriskd strava aizsargata ar vienu vai vairakiem magnetotermiskiem, diferencialiem vai termiskiem droSinatajiem.
lespéjamas parslodzes un/vai Tssavienojuma gadijuma elektriskas energijas piegade var tikt partraukta.
NepiecieSamibas gadijuma nomainiet generatoragregata drosinatajus ar drosinatajiem, kuriem ir identiska nominala vértiba

6. Tehniskas apkopes programma

6.1.1znemsana no ekspluatacijas

Apkope javeic ta, ka aprakstits apkopes programma. Noradits to ieteicamais bieZums generatoragregatiem, kas darbojas ar degvielu
un ellu atbilstoSi $aja rokasgramata dotajam specifikacijam.
Ja generatoragregats tiek izmantots intensivi, saisiniet intervalu starp apkopes operacijam.

6.2. Tehniskas apkopes tabula

Veicamas darbibas

Pirmo ménesi

3 ménesiem vai

6 méneSiem vai

12 ménesSiem

Detala péc 1 termina . Pec kavtras vai pirmo 20 péc 50 péc 100 _va
o izmantoSanas - ~ - péc 300
sasniegSanas stundu beigas stundam stundam -
stundam
Parbaudiet [imeni
Motorella - - ° e
Atjaunojiet . °
Parbaudiet
Gaisa filtrs _9 : R S
Iztiriet .
Generators Iztiriet °
leejas filtrs Iztiriet .
Nosédumu kausin$
Aizdedzes svece Parbaudiet — iztiriet °
Dzirkstelu slapétajs Iztiriet °
Ventili * halkardict - o
- noregulgjiet
Degvielas tvertne * Iztiret* o*
Degvielas padeves Pérpagdiet (ja -
. nepiecieSams, Reizi 2 gados
caurule e
nomainiet)

* Veicamie pasakumi jauztic misu parstavjiem.

Gadijuma, ja agregats tiek izmantots puteklainas vietas, biezak tiriet gaisa filtru.
Ja ir Tpasi lietoSanas apstakli, ella jamaina vismaz reizi gada.



7. Tehniskas apkopes procediira

7.1. Gaisa filtra tiriSana

A Gaisa filtra dalu tiriSanai nekada gadijuma neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus (atklata uguns var izraistt
spradzienu vai aizdegSanos).

Uzmanibu

(1] Atskraveéjiet un nonemiet sparnuzgriezni (H att. — nr.1&2) un nonemiet gredzenu.

(2] Nonemiet filtra elementus (D att. — nr. 4 & 5) un notiriet tos:
Papira detala (D att. — nr. 4):
1) Viegli uzsitiet patronu dazas reizes pa cietu virsmu, lai izkratitu netirumus.
VAI: virziet saspiesta gaisa striklu caur filtru, no iek8puses uz arpusi.
Nekada gadijuma neméginiet notirit netirumus ar birsti.
2) Jadetala ir parak netira, nomainiet to.
Putuplasta detala (D att. — nr. 5):
1) Nomazgajiet detalu ar saimniecibas tiriSanas Skidumu un siltu Gdeni, tad to kartigi noskalojiet.

2) lemérciet detalu tird motore|la un noslaukiet lieko ellu.
Piezime. Ja putuplasta bds palicis parak daudz ellas, iedarbinot dzinéju, tas dimos.

(3] Rapigi parbaudiet, vai abas detalas nav sapléstas vai caurumainas. Nomainiet detalas, ja tas ir bojatas.
O (clieciet detalas vieta iznemsanai pretéja seciba.

7.2.Nogul$nu kameras tiriSana

Aizgrieziet degvielas kranu (A att. — nr. 14).

Ka attélots ziméjuma E, novietojiet zem karburatora piemérotu tvertni un piltuvi.
Lai izlietu degvielu, atskriivéjiet vaku (D att. - nr.1).

Péc pilnigas ellas nomainas atkal uzskravéjiet nomainas vaku.

Nonemiet kausinu ar nosédumiem (E att. - nr.3.) un blivéjumu (E att. - nr.2).

pilniba.
Nonemiet nosédumu kausinu (E att. - nr.3.) un blivéjumu (E att. - nr.2).
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Atveriet degvielas kranu (A att. - nr.14) un parbaudiet, vai nav nopltdes.

7.3.Degvielas filtra tiriSana

A Nesmeékeéjiet, netuviniet liesmas vai neradiet dzirksteles. Parbaudiet, vai nav
noplides, notiriet visas degvielas pédas un parliecinieties, vai pirms generatora
Bistami! ieslégSanas tvaiks ir izklidis.

(1] Aizgrieziet degvielas kranu (A att. — nr. 14).

(2] Nonemiet degvielas tvertnes vaku (A att. — nr.2) un ieejas filtru, kas taja atrodas.

© Arzema spiediena saspiesta gaisa pistoli virziet gaisma plismu uz filtru no arpuses uz iekSpusi.
(4] Noskalojiet ar tiru degvielu.

e Nonemiet degvielas tvertnes vaku (A att. — nr. 2) un ieejas filtru, kas taja atrodas.



7.4.Motorellas nomaina

levérojiet vides aizsardzibas ieteikumus (skat. nodalu Vides aizsardziba) un nomainiet ellu attiecigaja tvertné.
Kameér motors vél karsts, nonemiet uzpildes (C att. — nr. 2) un ellas nomainas (C att. — nr. 1) vaku.

Péc pilnigas ellas nomainas uzskravéjiet un pievelciet ellas nomainas vaku (C att. — nr. 1).

Uzpildiet dzingja ellas karteri pilnu ar ieteicamo ellu un parbaudit ta limeni.

Atlieciet atpakal un pievelciet piepildisanas mérvaku (C att.- nr. 2).

Péc uzpildisanas parbaudiet, vai nav ellas noplides.

QO0Bde

Ar tiru draninu notiriet visus ellas parpalikumus.

~

.5.Dzirkstelu slapétaja tiriSana

(1) Atskravéjiet abus 12 mm uzgrieznus (F att. — nr. 4) un nonemiet trokSnu slapétaju (F att. — nr. 5) no cilindra.

(2] Atskravéjiet piecas 5 mm skraves (F att. — nr. 1), kas notur trokSnu slapétaja aizsargu (F att. — nr. 2), un nonemiet aizsardzibas
sistemu.

(3] Iznemiet 4 mm skravi (F att. — nr. 6), kas notur dzirkste|u slapétaju (F att. —nr. 3), un nonemiet dzirkstelu slapétaju.

O Ar metala birsti notiriet oglekla nosédumus no dzirkstelu slapétaja aizsega (F att. — nr. 6).
Noradijums. Dzirkstelu slapétajs nedrikst bdt caurumains vai saplaisajis. Nomainiet to, ja nepiecieSams.

O (clieciet vieta dzirkstelu slapétaju, aizsargu un trokSna slapétaju iznemsanai pretéja seciba.

7.6. Aizdedzes sveces parbaude

(1] Nonemiet aizdedzes sveces uzmavu (B att. - nr.1), tad nonemiet aizdedzes sveci (B att. - nr.2) ar sve€u atslégas palidzibu.
@ Parbaudiet sveci:

Ja elektrodi ir nolietojusies vai izolacijas materials ir izkusis vai Ja né:
nolupis: ’
© Nomainiet sveci. © Notiriet sveci ar drasu birsti.
(4] levietojiet jaunu sveci tas vieta un pieskraveéjiet ar roku, lai O Arbivuma Kili parbaudiet elektrodu atstatumu « X » : tam
nesabojatu vitni. jabat starp 0,7 un 0,8 mm.
O La saspiestu blivi, pagrieziet sveci par 1/2 apgriezienu ar © Parbaudiet biives stavokli :
svecei paredzéto atslégu. @ levietojiet jaunu sveci tas vieta un pieskravejiet ar roku, lai
nesabojatu vitni.
@ La saspiestu blivi, pagrieziet sveci par 1/8 - 1/4 apgriezienu
ar svecei paredzéto atslégu.

7.7.Bultskruvju, uzgrieznu un skrivju parbaude

Lai noverstu negadijumus vai bojajumus, katru dienu ripigi parbaudiet skraves.
O Pirms katras darbinasanas un péc katras izmantoSanas parbaudiet visu generatoragregatu.
@ Ppicvelciet visas valigas skrives.

A Motora cilindra galvinas skriivju pievilk§anu drikst veikt tikai specialists. Konsultéjieties ar regionalo agentu.
Uzmanibu

7.8. Generatoragregata tiriSana

A Mazgas8ana ar Gdens striklu nav ieteicama.

Mazgasana ar augstspiediena tiriSanas sistému ir aizliegta.

Uzmanibu

Elektribas generatora tirisana:

O Notriet visus puteklus un druskas ap izpatéju.

9 Notiriet elektribas generatoru un Tpasi motora un mainstravas generatora gaisa padeves un izk|uves atveres ar draninu un slotu.
© Parbaudiet generatora visparéjo stavokli un bojajuma gadijuma nomainiet bojatas detalas.

w



8. Generatoragregata glabasana

Ja generators ilgstosi netiek izmantots, uzglabajiet to atbilstosi talak miné&tajiem noradijumiem.

Aizveriet degvielas kranu (pozicija « OFF »), iznemiet nosédumu kausinu un to iztukSojiet (skatiet nodalu Nosédumu kausina

iztuk§oSana).

Atveriet degvielas kranu (pozicija «ON ») un izlejiet no tvertnes benzinu piemérota trauka.

Uzlieciet atpakal kausinu un pilniba to aizskravéjiet.

Atskriavéjiet izlieSanas skravi, iztuksSojiet karburatoru. Savaciet benzinu piemérota trauka.

Iznemiet aizdedzes sveci (skatiet nodaju Aizdedzes sveces parbaude) un ielejiet maksimums 15 ml motorellas sveces atverg,

pirms atliekat sveci atpakal vieta.

Lai ella vienmérigi izdalitos pa cilindru, pagrieziet to, neiedarbinot dzingju.

Notiriet generatoru no arpuses, izmantojot pretrisas Ilidzekli uz bojatajam vietam un parsedziet to ar aizsargparvalku, lai pasargatu

to no putekliem.
Novietojiet generatoragregatu tird un sausa vieta.

. Nelielu defektu novérsana

(1

(2]

©

(4]

O Nomainiet motorellu (skatiet nodaju Motorellas atjauno$ana).
(6

7

6

o
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Problémas lespéjamie iemesli

lespéjamie risingjumi

Pie generatora, kurs tiek iedarbinats, pieslégts ladins.

Nosprostots gaisa filtrs

Atvienojiet ladinu
Iztiriet gaisa filtru (skatiet nodalu Gaisa filtra tiriSana).

Aizgriezts degvielas krans

Atveriet degvielas kranu (A att. — nr. 14).

Nepietiekams degvielas [Tmenis

Uzpildiet degvielu (skatiet nodalu Degvielas
uzpildisana).

Motors

neiedarbojas Nosprostots degvielas filtrs

Iztiriet degvielas filtru (skatiet nodau Degvielas filtra
tirisana).

Nepietiekams ellas lTmenis

Parbaudiet ellas Iimeni un papildiniet to, ja
nepiecieSams.

Nosprostota vai svarstiga degvielas padeve

Parbaudiet, salabojiet vai nomainiet to

Bojata aizdedzes svece.

Parbaudiet aizdedzes sveci (skatiet nodalu Aizdedzes
sveces parbaude) un nomainiet to, ja nepiecieSams.

Aizsprostotas ventilacijas atveres

Iztiriet izsGknéSanas un atplides aizsargsistému.

Motors apstajas Nepietiekams degvielas limenis

Uzpildiet degvielu (skatiet nodalu Degvielas
uzpildisana).

Nepietiekams e|las [Tmenis

Parbaudiet ellas Iimeni un papildiniet to, ja
nepiecieSams.

Atvienots (-i) svirslédzis (-dzi).

leslédziet droSinatajus (A att. — nr. 12).

Bojats aprikojuma baroSanas vads

Nomainiet vadu

Nav elektribas Bojata elektribas kontaktligzda.

Parbaudiet, salabojiet vai nomainiet to

Bojats mainstravas generators

Parbaudiet, salabojiet vai nomainiet to

Izslédzas lekarta pievienota vai bojats vads.

Atvienojiet iekartu un vadu.

svirslédziss Parslodze (skatiet nodalu Generatora jauda).

Novérsiet parslodzi.

Tikai Francijas pécgarantijas servisa:

Lai sazinatos ar tuvako agenturu, zvaniet uz zemak redzamajiem numuriem :

RYRLIYFAX) 0825339966 )
0825 801 100)

* Nepieciesamie pasakum jauztic masu parstavjiem.




10. Specifikacijas

Modelis R5T

Maksimala jauda / lesp&jama jauda 4000 W /3200 W

Akustiska spiediena limenis uz 1 m 84 dB (A)

Dzinéja tips HONDA GX 270

leteicaméa degviela Degviela bez svina piejaukuma
Degvielas tvertnes tilpums 53 L

leteikta ella SAE 10W30

Ellas tvertnes tilpums 1,1L

Ellas droSiba °

Drosinatajs °

Lidzstrava X

Mainstrava 230V-6A 400V —-4,7A
Kontaktu veids 1x2P+T-230V-10/16 A 1 x3P+N+T-400V-16 A
Sveces veids NGK - BPR6ES vai DENSO : W20 EPR-U
Akumulators X

Izméri: platums x garums x augstums 71,5 x57 x59 cm

Svars (bez degvielas) 70 kg

e : ietilpst komplekta o : opcija X : nav iespéjams

11. Vadu savienosana

11.1. Vienfazes

UzstadiSanas veids = kabeli kabelu vadotné vai plaukta bez caurumiem / pielaujamais sprieguma kritums = 5% / kabelis ar
vairakiem vaditajiem
Kabelu tips PVC 70°C (pieméram, HO7RNF) / gaisa temperatira = 30°C.

o leteicamais kabelu Skérsgriezums
DrOS'”a(fia veids 0 Iidz 50 m 51 lidz 100 m 101 idz 150 m
mm?/ AWG mm?/ AWG mm?/ AWG
10 4/10 10/7 10/7
16 6/9 10/7 16/5
20 10/7 16/5 25/3
25 10/7 16/5 25/3
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/ 2/0

11.2. Trisfazu

UzstadiSanas veids = kabeli kabelu vadotné vai plauktd bez caurumiem / pielaujamais sprieguma kritums = 5% / kabelis ar
vairakiem vadttajiem
Kabelu tips PVC 70°C (pieméram, HO7RNF) / gaisa temperatdra = 30°C.

. . leteicamais kabelu Skérsgriezums
DrosSinataja veids = — —
(A) 01dz50 m 51 11dz 100 m 101 Iidz 150 m
mm?/ AWG mm?/ AWG mm?/ AWG
10 1,5/14 25/12 4/10
16 25/12 4/10 6/9
20 25/12 4/10 6/9
25 4/10 6/9 10/7




12. Deklaracija par atbilstibu "C.E." normativam

Razotaja nosaukums un adrese : SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Aprikojuma apraksts Generatoragregats
Izgatavotaja zime SDMO
Tips R5T

Tas personas vards un adrese, kurai ir tiesibas izveidot un turét tehnisko lietu

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, razotaja pilnvarotais parstavis apliecina, ka aprikojums atbilst $adam Eiropas direktivam: :
2006/42/EK/ Masinbdves direktiva.
2006/95/EK | Zemsprieguma direktiva.

2004/108/EK / Elektromagnétiskas savietojamibas direktiva.
2000/14/EK / Direktiva par trok$na emisiju vidé no iekartam, kas

paredzétas izmantoSanai arpus telpam.

Direktiva 2000/14/EK

Izraudzita institdcija :

CETIM

BP 67 F60304 - SENLIS

Atbilstibas proceddra : VI Pielikums.

Garantétais akustiskais jaudas limenis (Lwa) : 97 dB(A).
Noteikta jauda: 3200 W

01/2010 - G. Le Gall
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